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TRANSCRIPCIÓN ENTREVISTAS PROFESORADO ELE 

 
[00:00:19.530] - Hablante 1 
Vale, porque tengo aquí un documento. Sí, tengo aquí un documento que es este. 
Compartir. Perfecto. Vale A ver, te contextualice un poco Rocío. Toda la información que 
hoy quiero compartir contigo y que quiero que me ayudes a completar, yo la tengo por una 
parte de lo que nos fue contando Sol en el curso este de la Menéndez Pelayo, donde yo la 
conocí, donde nos contaba, fueron solamente dos días y ella nos contó un poco su 
experiencia y habló de múltiples cosas. Incluso estuvimos analizando varios libros de texto 
que ella trajo, incluso el que ella había también publicado. Entonces, yo todo esto que hoy 
vamos a leer y que te voy a compartir, pues ya te digo, viene de los dos sitios. Entonces, a 
mí lo que me gustaría mucho es que como tú has vivido estas de experiencia también, que 
me dijeras, por una parte, si esto que vamos a leer y que te voy a comentar, tú sí lo has 
vivido o si realmente a lo mejor algo de lo que yo te he dicho viene de algún artículo que en 
realidad no se acerca a las cosas como eran o a partir de lo que voy comentándote, a ti se 
te ocurren nuevas cosas, incluso si hay algún artículo o alguna cosa que dices: Mira, para 
esto igual te vendría bien leer esto otro. 
 
[00:01:59.080] - Hablante 1 
También, que a lo mejor tomaras nota y que luego a posteriori me lo pudieras compartir, 
Vale. Dos cosas que no quiero que se me olviden. ¿Tú estuviste en la Universidad de 
Cienci, no? 
 
[00:02:37.060] - Hablante 2 
No, eso fue Sole. 
 
[00:02:38.400] - Hablante 1 
Vale. ¿Y tú entonces te estuviste? 
 
[00:02:40.650] - Hablante 2 
Yo estuve en... Mira, te lo escribo, sino por aquí, por el chat. Vale, Se llama... Es Trezhan.  
 
[00:03:31.210] - Hablante 1 
¿y estuviste qué años? 
 
[00:03:35.490] - Hablante 2 
Estuve desde finales de 2018 a 2020, cuando empezó ya el COVID. 
 
[00:03:47.380] - Hablante 1 
Vale, hasta el confinamiento, ¿no? 
 
[00:03:50.010] - Hablante 2 
Vale. Luego seguí online un tiempo, o sea, con esa universidad he estado como tres años 
al final, pero presencial, eso, hasta que ya empezó el COVID y me vine para acá. 
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[00:03:58.940] - Hablante 1 
Vale, fenomenal. Lo digo también por el tema de contextualizar. Bueno, pues entonces, 
claro, muchísimo más interesante, porque las experiencias de Sole en una universidad, 
pues igual sí que son semejantes a las tuyas, o no. Entonces también ahí... 
 
[00:04:14.380] - Hablante 2 
Claro, y ya luego estuvo en la mía, o sea, sí que fuimos acompañada un tiempo, 
coincidimos, pero ella antes había estado en la de... En la de, que es la que ella, claro, nos 
mencionaba. 
 
[00:04:23.700] - Hablante 1 
Vale, fenomenal. Bueno, pues mira, empezamos si quieres. Lo primero, Sí, estos son como 
grandes campos. Entonces, yo de momento voy redactando, voy entresacando información, 
seleccionando y luego ya... Bueno, mira, lo primero, he leído de lo que nos compartió Sole 
sobre el enfoque del aprendizaje en China. Entonces, lo primero que se comentaba es que 
el enfoque es bastante ecléctico y que se podría definir con las siguientes características: 
existe un predominio de las prácticas escritas, las actividades suelen ser controladas por el 
profesorado y no se da mucho lugar a la improvisación o creatividad del alumnado, se 
prefiere el uso el libro de texto en detrimento del material auténtico y centrado en las 
experiencias reales. El eje central es el profesor o profesora y hay poca interacción entre el 
alumnado a la hora, por ejemplo, de las prácticas de expresión oral. 
 
[00:05:44.640] - Hablante 1 
Es importante para el profesorado y el alumnado la corrección de los errores, ya que se 
percibe un especial interés en evitarlos a toda costa durante las clases. En las áreas de 
fonética y gramática se usan mayoritariamente técnicas de repetición y memorización. Si 
se debe priorizar algo, será el logro de la pronunciación correcta y el conocimiento del 
léxico. El aprendizaje se basa en el razonamiento y en los procesos deductivos, además de 
en la memorización, acudiendo a prácticas repetitivas. Eso sería un poco, a grandes rasgos, 
el cómo se plantea el enfoque del aprendizaje. ¿Qué opinas? 
 
[00:06:31.930] - Hablante 2 
Vale. Yo te diría, quizás, a ver dónde ha sido que he visto el eje central, el proceso Es 
verdad lo que dices de: El eje central es el profesor y hay poca interacción entre el alumnado 
a la hora, por ejemplo, de las prácticas de expresión oral. Está bien, pero yo creo que sí 
que hay que matizar que no es que ellos no quieran hablar, sino que los profesores chinos, 
normalmente, no le dan mucho lugar a a la interacción oral, muchas veces, porque no están 
acostumbrados a ello, porque su método es, como tú dices aquí, más bien escrito, pero 
también porque las asignaturas no dan lugar a ello. Es decir, si al profesor es chino, le dan 
una asignatura que se llama Gramática avanzada, no los ponen a hacer conversación. O si 
una asignatura es Historia, o si una asignatura es Noticias, lo que hacen es Historia y lo 
que hacen es Noticias. Entonces, no es que los alumnos no quieran hablar, cuando tú los 
pones a hablar, se pueden hablar y aprovechaban muy bien las prácticas. Pero a veces el 
propio profesor o la asignatura no da lugar a la conversación. Eso sí, es cierto. 
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[00:08:02.190] - Hablante 1 
Y estas asignaturas que dices de noticias o de historia, claro, ¿se supone que se dan en 
China o se dan ya en español? Ahí dependerá también del nivel, entonces, del alumnado, 
¿no? 
 
[00:08:20.310] - Hablante 2 
Pues depende. Depende de en qué cursos se dieran, porque los cursos básicos, pues 
obviamente no tienen mucho nivel. Depende de quién fuera el profesor, porque, por 
ejemplo, a mí me tocó una asignatura de... Bueno, no era historia, se llamaba Panorama 
de España. 
 
[00:08:43.560] - Hablante 1 
Qué bonito. 
 
[00:08:45.070] - Hablante 2 
Panorama de España, ahí puede abarcar lo que a ti te dé la gana. 
 
[00:08:48.640] - Hablante 1 
Claro. No, está muy bien pensado. Sí, sí. Puede hacer cualquier cosa. 
 
[00:08:55.770] - Hablante 2 
Entonces, yo tuve mucha suerte que sorprendentemente a los alumnos les gustó mucho la 
historia. Cuando me puse a dar historia, vi que le encantaba, que estaban apasionados, 
que estaban como si le estuviera contando un cuento y al final, profundizamos más y nos 
pasamos casi todo el semestre dando historia y lo vimos todo. Y entonces esos alumnos 
eran de tercero o segundo... Unos cursos intermedios, a lo mejor llevan dos años 
aprendiendo español. Y yo le daba toda la clase en español, No hay duda. Hablando de la 
historia de España, de los reyes, de los borbones, de los austrias y de todo. 
 
[00:09:37.040] - Hablante 2 
Entonces, si esa asignatura, que por ejemplo al año siguiente, se la dieron a un profesor 
chino, pues estoy segura que el profesor chino se la dio en chino. 
 
[00:09:44.310] - Hablante 1 
Claro, claro, claro. 
 
[00:09:47.720] - Hablante 2 
Entonces depende un poco de eso. Depende un poco de quién sea el profesor, de en qué 
curso estén y cuál sea el objetivo de la asignatura. 
 
[00:09:56.400] - Hablante 1 
Vale. Es decir, que entonces ahí sí que había... Porque eso es otra cosa que también nos 
comentaba Sole, que era muy diferente el estatus y la libertad de cátedra que tenían los 
profesores chinos nativos a el profesorado extranjero, que iba allí un poco a decir tú tienes 
que hacer esto, esto, esto. Y en el departamento de departamento. Vamos, de hecho, ella 
nos comentaba que ni siquiera había reuniones de departamento, o sea que los chinos no 
se reunían con los españoles ni nada de eso. 
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[00:10:23.680] - Hablante 2 
Sí, yo creo que era como un poco arma de doble filo, porque por un lado, ellos a ti te decían, 
que a eso se referiría solo, a ti te decían: Te va a tocar esta asignatura, esta y esta. Y 
obviamente eran algunas que por ser nativos, nosotros la íbamos a dar mejor, como las de 
conversación.  
 
[00:11:26.180] - Hablante 1 
Nada. Vale, vale, vale, vale, vale Bien. Entonces, volviendo a la lista esta, Rocío, ¿hay 
alguna cosa que así a bote pronto se te ocurra que se podría incluir como alguna otra 
característica? 
 
[00:11:41.060] - Hablante 2 
A ver, que no sea de los materiales, que veo que el siguiente es de materiales. No, así 
ahora mismo creo que lo principal es eso, que se centra mucho en el libro, en la práctica 
escrita, en repetir y los típicos ejercicios antiguos de completar con huecos y de todas las 
reglas gramaticales. Hay alumnos que incluso lo he visto con el dicionario, como 
aprendiendo el dicionario las palabras. Eso un poco es lo que más predomina. 
 
[00:12:17.790] - Hablante 1 
O sea, que, por ejemplo, se podría añadir eso que el dicionario está muy presente en la 
clase, porque eso... A ver, yo estoy pensando ahora mismo en las clases, por ejemplo, de 
inglés o de que nosotros tenemos en el instituto. Y hombre, si el alumno igual en el móvil 
puede tener algún dicionario o buscar alguna palabra, pero no es algo que sea 
predominante en nuestro sistema. O sea, que allí sí que tiran mucho de dicionario. 
 
[00:12:42.010] - Hablante 2 
Sí, sobre todo a ver, ahora lo tienen en el móvil también, pero que sí, que a veces estudian 
lo de estudiarse listas de palabras para ellos es súper normal, que nosotros solo lo vemos 
en el HCK y tenemos un concepto muy malo de eso, de cogerte la lista de HCK y ponerte 
a memorizarla. Pero es precisamente por eso, para ellos es súper normal cogerte una lista 
de vocabulario así sin contexto ni nada y ponerte a estudiarte la palabra y ya. 
 
[00:13:08.060] - Hablante 1 
Vale. Sí, a lo mejor, lo que es el último de todos, que dice que el aprendizaje se va a sacar 
aparte de la memorización Vale, entonces ahí se puede poner a lo mejor eso. Pongo 
diccionarios entre paréntesis y ya con eso me acuerdo. Vale. Bueno, de todos modos, si a 
posteriori se te ocurriera alguna cosa más o de repente te encuentras con algún artículo 
que tenga que ver con esto, pues yo te lo agradecer un montón, ¿sabes? Para poder... 
 
[00:13:37.860] - Hablante 2 
Pero también Cosilla sí que se me van ocurriendo, la ve apuntando, que a lo mejor ahí no 
me viene a cuenta, pero sí, después al final... 
 
[00:13:45.100] - Hablante 1 
Perfecto, vale, perfecto. Mira, el siguiente punto es, ya digo, una de los días con Sole, 
bueno, no todo el día, sino un trozo de las dos jornadas que tuvimos con ella, estuvimos 
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analizando materiales, libros de chino. Y entonces sí que estuvimos viendo que había como 
tres tipos de materiales de los que se usaban allí. Entonces, por una parte estaban los 
materiales editados en China, por otra parte los materiales traducidos al chino y por otra, 
los materiales específicos para el alumnado chino. Entonces, hay había... Bueno, ya digo 
que también de lo que he leído y eso, pues había una serie de características que los 
definen a cada uno de ellos. Entonces, si quieres te lo comento y lo vemos. Sobre los 
Materiales editados en China, que yo creo que uno, por ejemplo, es este que me hablaste 
del español moderno. Sí, sí, sí. Que, por cierto, luego lo tengo aquí apuntado también, 
quiero volver contigo a lo del examen este que me dijiste, el E-E-E-8, Porque yo creo que 
tenía que ver con ese libro, ¿no? Me dijiste. Sí, sí. Vale, pues eso ahora lo tengo por ahí, 
luego te lo recuerdo. Bueno, con respecto a los materiales editados en China. 
 
[00:14:58.390] - Hablante 1 
Comentaba que en estos materiales se observa una organización tradicional, basando sus 
unidades didácticas en aspectos gramaticales, sobre todo. Su estructura sigue los 
parámetros del plan curricular de China y no se observan contenidos socioculturales reales, 
sino que se acude a estereotipos y clichés. Además de esto, no suelen aparecer actividades 
con destrezas integradas, ya que dichas destrezas están supeditadas a la práctica 
gramatical. En otro orden de cosas, las actividades se centran en la repetición, 
memorización y traducción, observándose un patrón sistemático que las hace muy similares 
entre sí. Por último, vemos que el chino se usa en las explicaciones gramaticales y en el 
enunciado de las actividades, y suele adjuntarse un glosario español-chino al final de cada 
unidad y ejercicios de traducción. Entonces, no sé si el español moderno, por ejemplo, yo 
es que no lo tengo en la cabeza, porque yo no sé si fue uno de los que ella llevó, pero claro, 
ya te digo, lo vimos una mañana, un rato, entonces no recuerdo bien. Pero tú que claro, lo 
tienes como más sabido, Me cuadra totalmente. 
 
[00:16:03.650] - Hablante 2 
Además, ese libro, o sea, no puedo generalizar con otro, porque tampoco he tenido tantos 
libros en mis manos de español en general, sino que a veces usaba alguno o miraba alguno 
de la asignatura concreta que me tocaba. Pero el español moderno, que es de español en 
general, tenía muchos errores también. 
 
[00:16:24.650] - Hablante 1 
¿errores? ¿Errores de qué tipo? ¿Errores gramaticales o errores de datos? 
 
[00:16:31.870] - Hablante 2 
No es que esta frase no tiene ningún sentido, la lees y es que esto no se entiende. Te han 
puesto un ejercicio de completar hueco y hay una frase que no cuadra. Ese verbo que tiene 
que ir aquí en teoría no es ese tiempo o lo que sea, había errores de vez en cuando. Así 
que era... Pues eso. Pero sí, yo lo veo que se adaptaba a lo que tú has hecho aquí. 
 
[00:17:16.060] - Hablante 2 
Pues te puedo ayudar a buscarlo, porque lo que yo no sé si tienen un plan curricular a nivel 
nacional o provincial. Porque mi universidad Yo sé que tenía su propio plan curricular, pero 
no sé si es porque es lo normal que cada entidad hace su plan o porque es una universidad 
privada. Entonces, eso también era un despropósito porque cambiaban la asignatura de un 



 
 

Enseñanza de Español como Lengua Extranjera a alumnado chino: un estudio 
metodológico e intercultural (PIV-014/23) 

 
CONSEJERÍA DE  

DESARROLLO EDUCATIVO 
Y FORMACIÓN PROFESIONAL 

año para otro. Ya te digo, no tenían... El plan curricular no existía. O sea, existía que ellos 
te decían: Tienes que dar una asignatura que se llama, como ya te he dicho, Panorama de 
España. ¿Cuáles son los objetivos? ¿Cuáles son los contenidos? ¿Cuál es la bibliografía?. 
No había ningún plan fijo ni tenía mucho sentido. Lo que no sé, ya te digo que puedo 
investigarlo si quieres, si hay a nivel nacional o provincial en la Universidad de Pública o en 
los institutos, si tienen un plan más... 
 
[00:18:33.630] - Hablante 1 
Sí, me interesaría sobre todo a nivel universitario, ya que todo esto lo vamos a centrar en 
la universidad, a nivel universitario, si eso se da. Porque sí que lo del Plan Curricular de 
China me suena de haberlo leído. Ahora no te pongo en pie, si fue Sole la que nos lo 
mencionó o si lo leí en alguno de los artículos, pero eso que sí existía como una referencia. 
Pero ves, sí que me parece muy interesante esto que dices de que, claro, hay algunos que 
duran un año o duran dos y de repente hay otros totalmente distintos que se sobreentiende 
que es... No porque el otro a lo mejor no haya funcionado, sino porque lo que ellos ofertan 
ahora está mucho más cercano a la actualidad, es decir, a lo que se está demandando de 
las empresas o de lo que se está demandando a nivel social. 
 
[00:22:40.630] - Hablante 1 
Muy bien. Mira, seguimos, si quieres. El otro era materiales, perdón, no me acuerdo. 
Materiales traducidos al chino. Es decir, claro, la edición original sería en otro idioma. 
Entonces, como características, estos materiales siguen una organización tradicional 
también, basando en las unidades didácticas en aspectos y funciones gramáticales. 
Asimismo, su estructura se ampara en el marco común europeo de las lenguas. Al contrario 
de los anteriores, sí que contienen o contenidos socioculturales variados y actuales 
obviando qué o quién conoce el alumnado chino. Aparte de esto, las destrezas lingüísticas 
se practican para conseguir algunos objetivos funcionales, como saludar, despedirse, 
etcétera. En definitiva, contienen actividades variadas, estructuradas y Y comunicativas. En 
cuanto al uso del chino, pasa lo mismo con los anteriores, es decir, que tenían un glosario, 
al final, chino-español, y entonces ellos funcionaban también con ese glosario. No sé, 
porque ves Lo del español moderno yo creo que sería, por ejemplo, un ejemplo del primero, 
pero no sé si a ti te ven a la cabeza un ejemplo de este. Traducidos al chino. 
 
[00:23:57.810] - Hablante 2 
Traducido al chino, pero entiendo que son de editoriales extranjeras, que tampoco son 
españoles. 
 
[00:24:04.630] - Hablante 1 
Exactamente. 
 
[00:24:06.440] - Hablante 2 
O sea, quizá un libro de una editorial, por ponerte un ejemplo, americana, que enseña 
español, ese libro enseña español, lo traduce en al chino. 
 
[00:24:18.220] - Hablante 1 
Pues sí, algo así. Es que yo debo tener apuntado, eso lo tengo que buscar ya cuando me 
ponga a detallar, los cuatro libros, porque recuerdo que fueron cuatro los que estuvimos 
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analizando. Y entonces sí que recuerdo, el de Sole, el que ella había publicado, que ese es 
el tercer lugar, que es el enfoque comunicativo, como mucho más parecido a lo que 
nosotros hacemos aquí en España. Y el primero era el del español moderno, uno similar, 
que recuerdo, es un libro en blanco y negro, es prácticamente sin foto de ningún tipo, todo 
muy eso. Pero este no recuerdo el nombre de lo que estuvimos hablando. Entonces, no 
Pues te tendría que ver algún caso concreto, porque ahora mismo no me suena... Tú los 
que manejaste, bueno, imagino que manejaste muchos materiales creados por ti, ¿no? 
Cuando tú estás hablando de historia y eso. 
 
[00:25:13.200] - Hablante 2 
Casi todo. Casi todo. Luego usé alguno para esta asignatura que te digo de historia. Usé 
un par de libros chinos. Vale. 
 
[00:25:25.980] - Hablante 1 
¿y sería como la primera opción? 
 
[00:25:30.740] - Hablante 2 
Bueno, tendría que comprobarlo. Uno, seguro, era chino, porque el título y toda la portada 
estaba en chino, aunque dentro venían explicaciones en español. Ese lo usé menos. Y el 
otro, que fue el principal que usé, estoy ya en duda porque estaba entero en español. Ese 
tendría que comprobarlo. Puede que fuera español, sí, porque estaba bastante bien. Y 
luego, para la asignatura de traducción, eso fue un de propósito absoluto, hay un libro, o 
sea, hay muy pocos libros de traducción chino-español. Y los que hay son más teóricos, de 
teoría de la traducción, no son libros para usarlos en clase de traducción 
 
[00:27:13.260] - Hablante 2 
Yo hice un poco mix, porque otra cosa que te iba a comentar, que a lo mejor por si te sirve 
de algo, es que la asignatura de traducción, que está en alguna universidad, muchas veces 
no se usa con el objetivo de que los alumnos sean traductores, sino que se usa como una 
estrategia más de aprendizaje del español. No igual que tú has dicho aquí, que en los libros 
hay ejercicio de traducción, pues como una asignatura entera dedicada a traducir, porque 
ellos piensan que traduciendo se aprende mucho un idioma, que es verdad, pero también 
es verdad que una asignatura entera de eso, pues un poco... Entonces, yo intenté hacer 
una mezcla que no fuera solo dedico a la asignatura entera a traducir como forma de 
practicar el español, porque sí que tenía alumnos que querían ser traductores. Pero, por 
otro lado, en la carrera de traducción, no te puedo dar nada superespecializado. Entonces, 
yo lo que intenté fue darle algunas nociones teóricas, pero que le fueran a servir a nivel 
práctico. Sobre todo, lo que más le sirvió fue la estrategia de traducción y los problemas de 
traducción. Es decir, problemas de traducción, cuando tú estás traduciendo un texto, ¿qué 
problemas te puede encontrar? 
 
[00:28:31.000] - Hablante 2 
Porque hay palabras intraducibles, que hay distintas cosas que no es simplemente miro el 
diccional y lo traduzco, sino te lo encuentras con un problema que no tiene traducción. Pues 
qué tipos de problemas hay y luego qué estrategia de traducción se puede seguir. Puedes 
hacer una paráfrasis y explicarlo con algunas palabras. Puedes poner una nota a pie de 
página, la nota del traductor y lo explica. Puedes hacer una equivalencia a tu cultura, 



 
 

Enseñanza de Español como Lengua Extranjera a alumnado chino: un estudio 
metodológico e intercultural (PIV-014/23) 

 
CONSEJERÍA DE  

DESARROLLO EDUCATIVO 
Y FORMACIÓN PROFESIONAL 

aunque ya lo estés cambiando del chino, en vez de poner yao z, porque pones yao z, pues 
pongo pa ella, yo qué sé. Distintas estrategias que se pueden hacer. Y eso luego yo les 
ponía distintos tipos de textos y se encontraban esos problemas y tenían las herramientas 
para ver: ¿Tú qué estrategias has usado, hacíamos un poco de debate y así fuimos 
combinándolo. 
 
[00:29:19.260] - Hablante 1 
Vale. Y entonces todo eso, bueno, claro, salía de tu propia práctica, porque tú eres 
traductora, entonces decir: Mira, pues cuando yo he estado haciendo este trabajo me he 
encontrado con esto. Pero luego, ¿acudías a bibliografía de cuando tú estudias de 
traducción en España o cómo hacían los materiales? 
 
[00:29:36.790] - Hablante 2 
Sí, acudí sobre todo para esas cosas de teoría, de cómo funciona el proceso de traducción 
o los problemas de traducción, la estrategia. Todo eso sí que acudía a bibliografía del tema. 
Y luego ya a la hora de seleccionar textos y tal, lo hice yo, vamos, según lo que veía que 
podía estar bien para su nivel, para los intereses que ellos tenían. Eso ya sí que no había 
muestras de textos internet o libros que tuvieran posibles textos interesantes para una clase 
de traducción. 
 
[00:30:50.760] - Hablante 1 
Vale, fenomenal. Mira, y ya con respecto al tercero, que era materiales específicos para 
alumnado chino, Estos materiales marcan un cambio con respecto a lo anteriormente 
descrito, ya que se organizan de forma dinámica y variada y enfocados a la acción, es decir, 
como más el enfoque nuestro. Metodológicamente hablando, se estructura en forma de 
espiral, volviendo a repasar lo aprendido en unidades anteriores y también sigue los 
parámetros del marco Común Europeo de las Lenguas. El factor sociocultural, sobre todo 
en la comparativa entre Hispanoamérica y China, está muy presente y se quiere sobre todo 
el predominio de las destrezas para establecer claros objetivos comunicativos. El uso del 
chino tan solo se observa en el enunciado de las actividades y claramente se requiere del 
profesor o profesora para el desarrollo correcto de las actividades. 
 
[00:31:42.240] - Hablante 2 
Vale. Está muy bien, sí, tipo como el de Sole. Aunque habría otro cuarto grupo, entiendo, 
que es el de típicos materiales que pueden ser de Editorial Española o no, pero que la 
mayoría son de Editorial Española, que están orientado a extranjeros en general, chinos 
concretamente. 
 
[00:32:05.860] - Hablante 1 
Editoriales española... Bueno, por ejemplo, esta de Sole, que era una editorial española, 
que estaba... Pero yo creo que, por ejemplo, este de Sole sí que estaba orientado a China. 
 
[00:32:17.310] - Hablante 2 
Exacto. Por eso te digo que habría otro grupo que sería los libros de español que no están 
orientados a China, sino a extranjero en general. 
 
[00:32:27.210] - Hablante 1 
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Vale. Y entonces, quieres decir con eso que claro, lo que son los conceptos socioculturales 
pueden a lo mejor adaptarse más dependiendo del país extranjero al que se den? 
 
[00:32:40.690] - Hablante 2 
Claro, ahí no... Lo que pones de la comparativa entre Hispanoamérica y China, los que son 
adaptados a China, sí. Pero hay libros, yo he usado alguno que son genéricos y 
simplemente por lo ejercicio te dice: Explícale a tus compañeros en tu país que cómo 
funciona tal cosa y no se sabe quién lo va a usar. 
 
[00:36:11.960] - Hablante 1 
Sí, mira, te iba a preguntar, porque esto de lo de la parte esta metodológica o la estructura 
esta metodológica de espiral, de vamos a la... Me voy a la unidad anterior y rescato varias 
cosas y las meto en la siguiente, que eso también es como, yo creo que está mucho en 
nuestro enfoque. ¿Tú eso ¿Eso lo veías en los otros que hemos visto que es como más 
memorístico, más repetitivo? Pero no sé si repetitivo en cuanto a listas que te lees 58 veces 
o repetitivo en cuanto a voy a rescatar cosas de unidades anteriores y las estructuro de tal 
modo que luego puedan estar en la siguiente. ¿Eso tú en los otros materiales se veía, en 
el español moderno, por ejemplo? 
 
[00:36:54.600] - Hablante 2 
Eso ya no te sabría decir, porque yo este libro lo he visto, lo he mirado, he hecho algunas 
cosas que alumnos venían a preguntarnos a nosotros: Oye, este ejercicio o esta frase, no 
sé, tal. Lo he mirado, pero no lo he usado en clase, no me ha tocado enseñarlo, porque era 
una asignatura de profesores chinos total de enseñar el libro y ya está. Entonces, no lo 
conozco tan en profundidad como pasa de eso. 
 
[00:37:20.870] - Hablante 1 
Vale, vale. Claro, ¿sabes lo que estoy viendo? Que estoy aquí por poner ya una nota para 
que no se me olvide. Que claro, sí que vería Por una parte veo esto que tú has comentado 
de editoriales, de editoriales españolas para alumnado extranjero en general. Pero yo sí 
que creo que sí deberíamos añadir un cuarto que son materiales elaborados por el 
profesorado español, es decir, materiales libres o materiales, sí, basados en esa 
experiencia, en este caso, lo que tú me estabas hablando de traducción, basados en tu 
experiencia como traductora. 
 
[00:38:10.620] - Hablante 2 
Materiales propios, sí. Yo la experiencia que tengo con mis compañeros es que la mayoría 
hacíamos nuestros propios materiales. La mayoría, porque es que no sabíamos a veces 
cómo tirar, cómo sacarle provecho a los materiales chinos. Es muy diferente al final de lo 
que nosotros  
 
[00:38:40.150] - Hablante 1 
Y te pregunto, por ejemplo, en este caso, ¿vosotros recibís algún tipo de ayuda? Porque 
claro, yo imagino que allí el alumnado se compraría los libros que hicieran falta, que se les 
mandaría.¿vosotros recibíais algún tipo de ayuda, no sé si económica o a la hora de más 
facilidad para poder buscar materiales? Nada, ¿no? 
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[00:39:09.330] - Hablante 2 
Qué va, qué va. Cero. Cero, de hecho, yo tenía un compañero en el departamento, un 
compañero chino, que nos llevamos bastante bien. Y cuando yo venía a España, él me 
encargaba que le comprara libros de aquí, porque desde allí son muy difíciles de comprar 
algún Entonces, yo me iba con la maleta con libros y luego me pagaban los libros y el 
departamento no contribuía en eso. El departamento tenía una pequeña estantería con 
libros que podíamos usar, pero los libros que ellos consideraban y que estaban allí y que te 
podían servir o no. Pero a ti te daban una asignatura, que por eso la mayoría de materiales 
son propios, porque ya te digo, a ti te dan una asignatura de traducción. Chino-español, sin 
que exista ningún libro de enseñanza de traducción chino-español. O otra asignatura que 
me tocó de noticias audiovisuales. Obviamente no hay un libro que tenga noticias en un CD 
para que ahí se las ponga. Entonces, yo voy a tener que poner a buscar noticias en vídeo, 
analizarlas, ver cuáles son de su nivel, hacerles los ejercicios. O sea, ellos ya hacen la 
asignatura sabiendo que los materiales te los va a tener que hacer tú, porque es que eso 
no existe. 
 
 


